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il mi városunH. 
Az ó esztendő végeztével s 

az u j eszdendő kezdetével min-
den jobb iparos és kereskedő 
ember revancsol, számot kér 
mintegy önön magától, hogyan 
dolgoztam, mit műveltem «z el-
múlt esztendőben, mennyi a nye-
reség avagy a veszteség. Megál-
lapítja azt, vájjon lendítette üzle-
tén vagy ha annak visszafejlődé-
dét látná, gondolkozik azokon a 
tényezőkön, amelyekkel üzletét 
előbbre vihesse. 

Iparosok és kereskedők ren-
desen olyan helyeken telepedtek 
meg, ahol nagyobb nép szokott 
összetömörülni ügyes-bajos dol-
gaikat elintézni. Ilyen helyek a 
járási és megyei székhelyek, nem-

-különben az ország székes fő-
városa 

Murska Sobota már régi idő I 
óta fekvésénél fogva is erre az 
ipari és kereskedelmi központra 
predesíinálva volt, de a régikor-
kormányzat nem tette lehetővé, 
hogy korábban naggyá fejlődhe-
tett volna. Hogy is fejlődhetett 
volna, mikor még az 1860-as 
éyekben is az egyik bíróság Bar-
kócon, a másik pedig a Pusztán 
volt, sőt volt idő, mikor Marki-
Sevcin is működött a deres. 

Szétszórt hivatalok, elszórt 
tanyák között nem fejlődhetik 
élénk ipar sem kereskedelem. 

Murska Sobota fejlődése fel-
lendült a „Bahh" korszak után, 
amikor is úgy a kir. járásbíróság, 
szolgabiróság, telekkönyv, kór-
ház, adóhivatal stb. hivatalok itt 
lettek centralizálva s a nép ide 
lett összpontosítva. Fejlődését 
nagyban elősegítette az ev. egyház-
nak is a megalakítása, mely 1891. 
ben anyaegyházzá alakult, 1910-
ben a most álló templomát fel-
avatta. 

A város újra alakulásában 
nagy hatással volt az 1907-ben 
megnyílott Körmend—Muraszom-
bati vasút. Ennek megnyitása 
után majdnem minden uccában 
uj házat készítettek, a régieket 
pedig javították, tatarozták. 

1914-ben a világháború ki-
törése után szünetelt minden. 
Csend, néma csend ütött tanyát 
az egész városon. 

Áz uj határak megállapítása 

POLITIKAI ÉLET. 
A szentgotthárdi eset. 

A kisantant kormányainak 
képviselői egyidejűleg adnak át 
Sir Eric Drummondnak, a Nép-
szövetség főtitkárának három egy-
be hangzó jegyzéket. A kisantant 
kormányai csak arra szorítkoznak, 
hogy a jegyzékben felhívják a 
népszövetségi tanács figyelmét a 
szentgotthárdi eaeményekre, a 
függelékben pedig mellékeli a 
kisantant azt a vizsgálat anyagot, 
amely rendelkezésére áll. 

Román-bolgár-görög barát-
sági szerződés készül. 

Rómából jön a hir, hogy 
Bulgária és Románia között ba-
rátsági és döntőbírósági ' szerző-
dés fog léire jönni s azonkívül 
még különböző gazdasági szer-
ződéseket is fognak kötni. — 
Ezen. szerződések létrehozatala 
után Bulgária hasonló szerződé-

seket fog kötni Görögország-
gal is. 

A hir diplomáciai körökben 
nagy feltűnést keltett, habár az 
uj román tájékozódásra számítani 
lehetett. 

A román külügyminiszter 
Rómában. 

A román külügyminiszter 
Rómában tárgyalásokat folytatott 
Mussolinivei nagyrészt gazdasági 
kérdésekről, valamint azon egy-
gyüttes politikai működésről, mely 
a béke megóvását célozz*. A ro-
mán külügyminiszter Tituiescu 
kijelentette, hogy Oroszországnak 
is tett ajánlatot háború ellenes 
szerződés megkötésére. Olaszor-
szág a Románia által felajánlott 
viszony szivélyességéí. a t tóf teszi 
függővé, hogy Románia mily 
mértékben f gja Olaszországot 
nyers anyaghoz-, különösen pét-
re k u n h o z juttatni 

után hamarosan kiépítette a kor-
mány a Murska S o b o t a - O r m o í -
vasúti vonalat, mely összekötött 
bennünket Maribor-ral a várme-
gye székhelyével. 

Az első időben csekélység-
nek vettük a dolgot, mely látszó-
lag nem igen lenditett a város 
fejlődésén. íme azonban a mos-
tani kép. Nézzük meg azt a ren-
geteg uj házat, mely tavaly és 
az előtti évben épült 1. A város 
területileg legalább kétszer ak-
kora helyen terül el, mint ez előtt 
3 évvel, 

A haladás óriási léptekkel 
indult meg. Korábbi időben Rad-
kersburg yolt versenytársa Mur-
ska Sobotának. de azt hiszem, 
hogy ma, felülhaladjuk Regedét 
népesedési tekintetben is. 

A megszállás óta kínevezett 
városi tanácsunk és gerentünk 
volt, egész a mult év dec. 18-ig. 
Ezen emiitett dátum alkalmával 
a nagy közönség megválasztotta 
saját polgár-mesterét és a képvi-
selő testületét is. 

Igaz, minálunk minden vá-
lasztás politikával megy végbe, 
ami a polgárság békéjét többé-
kevésbé megzavarja s ami az 
eredményes együttműködést hát-
ráltatja. 

Megvagyok győződve róla, 
hogy ma már mindenki megnyu-
godott a változhatatlanban s fél-
re téve minden személyeskedést 
s a. város további fejlődését te-
kintve rövidesen kiürítik a meg-
értő és mindent elfeledő béke-
poharat. 

Nem is érdemes zsörtölődni, 
veszekedni mert mindenütt talá-
lunk ebből eleget. 

„Egy festő ezt a tanácsot 
adá már kitanított f 'ának : Fiam 1 
a vakot profilban, a púpost szem-
közt arccal, a sántát táncolva, a 
vereshajut sipkában fesd ; egy 
szóval arra ügyelj, hogy festen-
dőidnek testi hibáit elfeledni tö-
rekedj, de a dölyfös, az álnok, a 
buja vonásokat bátran meghagy-
hatod amint az eredetiben talá-
lod őket. Mert egész életemben 
tapasztaltam, hogy az ember egy 
testi fogyatkozást tiz lelkinél in-
kább szégyel." 

A mi képviselő testületünk 
hála Istennek nem szűkölködik 
sem testiekben sem lelkiekben, 
vezényszavuk a munka. 

A munkára fel Ti huszonötén 
Legyetek egyek a szeretetben j 

R. F. 

Olaszország kívánságára most 
a szentgotthárdi esetre vonatko-
zólag késést szenved a kisantant 
jegyzékének átadása, esetleg an-
nak szövegében is változtatás 
fog történni, annyival is inkább, 
mert a nagyhatalmak álláspontja 
sem túlságosan sürgető e tekin-
tetben. 

Nincs kizárva, hogy Románia 
állásfoglalása politikai tekintetben 
az olasz befolyás következtében 
Magyarország irányában szintén 
módosúlni fog. 

Az olasz-jugoszláv barát-
sági szerződés meghosz-

szabbítása. 
Ezen szerződés f. év január 

hó 27. lejárt. Róma és Beográd 
között tehát tárgyalások folytak 
az iránt, hogy a szerződés fel-
mondási határideje hat hónapra, 
az az julius huszonhetedikeig 
meghosszabbitassék. Az erre vo-
natkozó okmány aláírása a kül-
ügyminisztériumban már a na-
pokban megfog történni. 

S z e r e n á d . 
Korom sötét éjszaka van . . . 
Lassan minden elcsendesül 
Basán virrasztok egyedfii. 
Valahonnan, messze tájról, 
Mintha nőta hangia szállna 
Felém az éj sötétjéből 
Kihajolok íb lakomon, 
S elhallgatom . . . 
Szől az ének, „ t i tkos" hangszer 
Bűvös b u r j á n : 

„Szeretnélek de nem szabad" . . . 
Sf<51 a nőta, száll az éjben . . . 
Én meg sirok, keservesen. 

A szememre nem jön álom . . . 
Szivem „hangszer" húrja , rezdül, 
Rajta csodás zene zendül. 
Mélyről jövő „ b ű v ö s " hangján 
Búgra ja jdul : „Tavasz elmúlt" . 
Zeng, egy elmúlt szerelemről. 
(Az a tavasz nem jő vissza 
Soha, s o h a ! 
Mért is a sors, oly kegyetlen 
Oly mostoha . . . 
Ifjan, pazar kinccsel ékit. 
Később, mindantől megfosztva. 
Koldusán taszít a sirba ! ?) 

(Sas.) 



KÜLPOLITIKA. 
A népszövetség most nem 

ülésezik, a külpolitika jobbára 
csak tájékozódásokra, megbeszé-
lésekre, tervezgetésekre szóritko-
zik. A mai külpolitikának azok a 
mozzanatai érdekelnek bennün-
ket leginkább, melyek államunk 
környezetében játszódnak le. 

Ilyen esemény volt elsősor-
ban is a szentgotthárdi fegyver-
csempészés. Ma már nyilván va-
ló, hogy ebben az ügyben csakis 
Csehszlovákia lépett fel erélye-
sen, mert Jugoszlávia tulajdonké-
pen nem is fordított nagy .gon-
dot erre az ügyre, csupán csak 
mint a kisantant egyik tagja ját-
szott volna szerepet, nehogy ugy 
tűnjék fel a dolög, hogy a kis-
antant többi államait magukra 
hagyta volna. Söt, ha a jugosz-
láv sajtót az utóbbi időhen figye-
lemmel kisérjük, több helyt ta-
pasztalhatjuk, hogy a Magyaror-
szággal való barátságos eggyütt-
müködés utja szépen javul, csak 
persze még azok a bizonyos hi-
vatalos körök késnek a beavat-
kozásukkal. így például a jugosz-
láv-magyar konvenciók még most 
sincsenek alá írva, mert némely 
jugoszláv kívánságokat magyar 
részről nem honorálnak. 

Románia ujabban egészen 
Olaszország felé tájékozódik. így 
a szentgotthárdi esetben is előbb 
az olasz véleményt akarta tudni 
azért huzta-halasztotta a genfi 
fellépést. 

Románia ugy t a l á l j a , h o g y 
Franciaország messze esik tőle, 
azért az olasz érdekek felé haj-
lik, ám azért a kisar.tantból — 

legalább addig míg a szerződés 
köti, — nem lép ki. Még csak 
jövőre válik el, hogy ezen állam-
szövetség továbbra is megmarad 
e vagy nem. 

Érdekes, amit a külföldi la-
pok írnak Olaszországról. Hír van 
arról, hogy Olaszország Bulgáriá-
ba fegyvert szállít nagyobb meny-
nyiségben. Azután arról is, hogy 
Görögországgal megállapodott Al-
bánia falosztására vonatkozólag s 
hogy olasz-jugoszláv háború ese-
tén Görögország az olaszokat 
tartozna segíteni. Persze ezek 
csak hírek. Mi az igazság ben-
nük, az nem tudható, annyi azon-
ban bizonyos, hogy a görög mi-
niszterelnök feltűnő sokat jár az 
olasz szomszédságba. 

Szó van Románia és Bulgá-
rai szövetkezéséről is. Hogy a 
két állam között bizonyos .köze-
ledés látható, az nyilvánvaló. 
Ezt bizonyítja a Szófia-Bukaresti 
uj telefon vonal, melyen át Bul-
gária sokká! közelebb jutott most 
a külföldi összeköttetéséhez. Beo-
grádon át egyelőre még nem kap 
összeköttetést. 

Beográdi lapok most felszín-
re hozták a Szovjet Oroszország-
hoz vaió közeledés lehetőségét, 
mire a közel jövőben számíta-
nak is. 

Mint olysn események ezek, 
melyek a folyó évben még nagy-
ra nőhetnek; tisztázódniok azon-
ban minden esetre kell! 

Remény. 
Ha mindent elönt a holdas esti fény, 
Én ott lestek Nálad, édet iöldí lény; 

Temetve életvihart, but, bánatot 
S álmomban kérni újra bocsánato t t . . 
ó h , mennyi ábránd, epadés, szerelem, 
Ébred majd akkor is szivemben nekem 
És csodás zenével az éj újra int, 
Hogy édes álmomban vissza hivsz megint 

Majd, erről ami lesz, arról ami v o l t . . 
Melyet életvihar soha el nem olt, 
Mesélek én,"megszorítva kis kézed, 
Csodás , édes történeteket Neked: 
Amiket tündöklő éji á lom ölt,5, 
Melyeket sokszáz tündérnek a jka k ö l t . . 
Ugye, akkor ajkad^mosolyogva int 
És majdan ébren is vissza hivsz megints? 

GÁLOSSY JÓZSEF. 

Politikai szemle. 
A politikai események ezekben a 

napokban gazdag változatosságot mu-
tatnak. Azt lehet mondani , hogy a 
helyzet napról-napra változik. A párt-
vezérek az ellenzék réizérő! is meg a 
kormány részéről is folytonosan tanács-
koznak, de végleges megállapodásra jut-
niok még semilyen irányban ssm sike-
rült. A kormány még a régi. Legújab-
ban ugy látszik, hogy Davidovics ak-
cióját, vagyis a demokratikus koncen-
trációt Radicjcsal é« Pribicsevicacsel 
még a radikális párt Pasics frakciója 
i s^he lyes l i ' shabár a demokra ta ! k lub. 
ban végleges döníé i ímég nem tőrtént. 

Vukicsevics miniszterelnök azon 
felszólítása, melyet RadicsLiűz intézett 
arra vonatkozólag, hogy lépjen a kor-
mányba Pribtcsevics nélkfll, nem járt 
eredménnyel, mert ezt az ajánlatot Ra-
dics nem fogadta >1, vagyis nem akart 
hűtlen lenni fegy?ertárs«ihoz. Radics-
nak ezen magatartása szövetséges tár -
sai között nagykörűmet és megelége-
dést keltett. 

Radicsnak a kormányba lépésre 
egy súlyos kívánsága volt, még pedig 
az, hogy a péazflgyminiszteri tárca>gy 
horvát pénzügyi szaktekintélyre bizas-
sék. Radics ugyanis az fország pénz-
ügyi helyzetét óly aggasztónaki látja, 
hogy szerinte az országot "a csődbe 
jutástól csakj 'gyors^és erélyes közbe-
lépés mentheti meg. 

A demokrata miniszterekhez kö-
zel álló körökből oly hirek szivárog-
nak ki, hogy maguk a demokrata mi-
niszterek sem helyeslik mindenben Da-
vidovics akc ióá t s nincs_nsgy haj lan-
dóságuk arra, hogy a mostani kormány-
koalíciót felbóritsák^ egy bizonytalan 
jövő alakulásért, a melybon!Radics is 
benne l ínne, mert az ő állhatatossá-
gától félni tanácsos. 

A jövő helyzet kialakulása min-
den esetre \ Davidovics kezében van, ki 
állítólag kijelentette, hogy föltétlenül 
haladni fog az általa kijelölt uton még 
akkor is, ha csak máiod magával^ma-
radna is. 

HIREK. 
— Elhalálozás. Emberszeretetéről 

közismert nagytiszteletü Luthár Ádám 
puconce-í evang. lelkész^gurat súlyos 
csapás érte. Hosszú ideig tartó gyó-
gyíthatatlan betegségben szenvedő ne-
jét elvitte a Mindenható az emberi éle-
tet élő élők sorából. Sietünk a mi ré-
gi jó ismerősünk és kedves családja 
fájdalmát enyhíteni, őszinte saiv&nkbőS 
jöTő igaz részvétünk nyilvánításával. 

— Zupanciő költő ünneplése M So-
botában multfszombat este a Dobraí 
féle vendéglőben lett megtartva, ame-
lyen annyian vet'ek íészt, hogy a 45 
ifjú tagból álló vegyes kari énekeseket 

Szerelen) Y)é\en. 
— Novella. — 

Ir ta : OÁLOSSY JÓZSEF. 
(Folytatás.) 

Fiametta Parmadino lakása falé 
tartott s ott a palotaszerü báz előtt 
megállította gondoláját. Körül nézett, 
mintha félt volna valakitől — ismerő-
söktől. Keble remegett, Luigi jutott 
eszébe és a tenger . . . de Parmadino 
szemei mindenütt ott voltak és azok-
nak tüze, mélysége, elnyelt mindent . . . 

Valaki kinyitotta előtte az ajtót 
és újra csak az a szuggeszció erejével 
biró tekintet volt előtte, mely mintegy 
rohanó ár sodrával ragadta őt a sze-
relem örök tengerébe . . . 

Parmadino egyetlen drága szót 
mondott, mely mint egy halk sóhajtás, 
ugy foszlott szét a derűs tavaszi 
l égben: 

— Fiametta 1 
— Uram . . . a virágok el-

hoztam . . . 
Óh, mennyi mindent jelentettek e 

kevéske szavak . . . és Manzini Fia-
metta mintegy öntudatlan akarattal 
követte a művészt annak fényes mű-
termébe. Csak ketten voltak s kívülük 
a nagy kép, melynek ragyogó profillá 
mintegy örök mosoly, tündökölt körü-
löttük . . . 

— Fiametta kérem, üljön le ide 
a pamlagra — szóit Parmadino. 

— A virágok uram . . . kiránts , 
hogy ide hozzam . . . 

— Tegye 1c Drága, ide »sz asz-
talra. 

Fiametta letetts és a képot nézte. 
Parmadino melléje állt é« meg-

fogta a kezét. E i a nap sssbb volt, 
mint egész élate. Itt körülötte ragyo-
góbb volt mindsn, mint a büszke, 
szép Velence ; — ez a nap mindene 
volt . . . 

— Fiametta, Életem . . . óh, 
hogy' vártam ! Éreutem, hogy el kell 
jönnio . . . tudtam, hogy nem lehet 
máskép . . . Az Isten akarta . . . 

— De uram . . . virágot akart . . . 
én másé . . . 

— Nem, nem 1 Az enyém . . . 
mert eljött. Nem volt még f-lj^gyezve, 
tudom — érdeklődtem. Én eljegy-
zem . . . és bejárjuk a szép Olaszor-
szágot : Nápolyt, Firenzét, Caprit és 
Szicíliát. Mindenütt a szerelem és a 
boldogság . . . Szicília narancserdős 
part jeie oly szép a nyár . . . 

Parmadino beszédét itt, elfojtotta 
a fanatizmusig menő szenvedély. A',ka 
Fiametta ajkát kereste és e két ajk 
összeolvadt öntudatlanul, mint a siva-
tag izzó homokja s a felette álló nap 
hőn perzselő sugarai. 

Szegény foglya az örök-ringó 
tengernek, szegény megcsalt gondolás 1 
Mint a gépházak kazánjában a tulfa-
szült gőz, ugy vert, lüktetett ve iam' 
kinzó, folytó erő a szivébsn, az agyá-
ban . . . Ott rekedt kint, mint a kel-

letlen kutya, akire nem gondolnak. 
Sok volt uz idő, véghetetlen Luigi 
előtt. Gondoláját Fiamettáé mellé kö-
tötte. Egyik ktz« ti tő markolatán 
szorult görcsökbe, másik pedig az aitó 
kilincsét k?reste ott. ahv'd eltűnt Fia-
metta. Két ajtót falnyitott, után® még 
egyet. Azután az őrület elvette az 
eszét . . . 

Kezét a magasba emelte és le-
csapott vele, mint zsákmányára a ra-
gadozó. Piros, forró vér szöüött fel a 
penge nyomán, mely befícsksndezte 
Luigi kezét, arcát és a nagy fcepet. 

Parm-sdino nyomorultén, h ő ' ö g f e 
odaesett a lábai elé és ő még rátapo-
sott. Fiametta, m>'nt a hideggé dermedt 
márványáról szobor, ott állott előtte, 
de ő gyűlölettel elfordult tőle és a 
— másikat kereste . . . A pirosló tőr 
mégegyszer keresztül szelte a möterem 
— virágillattól átitatott — levegősét 
és végig mstszettö a finom vásznat, a 
— ragyogó kép«t. 

A véres ke«ü ifjú ulr?, kint volt 
a szabad csatornán, hol végleg elmo-
sódott a virágok n«héz, káb tó illata. 
Tőrét nem d bta el, hogy az örökre 
eltűnjön a Grand C«nal mély vizében 
és nem kereste a mfmskülést. Nagyon 
fáradt volt, löfeküdt a gondolába és 
bambán bele bámult a i égbolt véghe-
tetlen messzeségébe. 

IX. 

Az égen falhők úsznak, sürü fel-
hők sötét tömegűi. A Szent Márk tem-

plom méiyszavn harangjai halott! ze-
nét zugnak és egy gyászruhába öltö-
z ö l lány — virágillatos szobában — 
a Madonna képe előtt térdel . . . Az 
öbölben zug a vihaaros tenger és a 
börtön falaihoz fél-fel szökve, gyászin-
dulót morajlik . . . 

A fogoly ott áll a cella szűk 
ablaka előtt és a tengerről oly sötéten 
mered feléje a jövő utja . . . Szomorú 
az ég, a felhő* könnyai halk ne*sz«;l 
es iek a börtöaablakrs s a tenger is, 
mintha után<í sirna . . . 

A «zép F'ametta bezárt s z o b á -
ban, sötéten Hüggönyzöt t ablakok mö-
gött még mindig imádkozik. Ki tudja, 
melyikért? Melyiket szerethette job-
ban ? Szobájában a virágok és ró -
zsáknak nagy halmaza, melyekkel 
megrakja ágyát, bslőlQk vánkost épit. 
Körül ftz ét, a zugó vihar és Velence 
ezernyi fényt ragyogó villanylámpái, 
ö nem tud semmiről, virágágyára pi-
hen, hogy azoknak összevegyült gyil-
kos poeziájíi neki is megadja az örök 
álmot . . . ő már nem hallj* az sem, 
p.miot a kicsi, börtönablakon vég-
t'Tsrí fájdalommal kirezeg a sötét, 
szabad éjszakába egy fogoly szomorú 
én«ke: 

>Ott messze délin, 
Sötétlő partszfgélyen 
Hílotti fáklya csillan, 
Búcsúzva szép szerelmem, 
Mert most temetnek engem . 

(Vége.) 



k ü l ö n b második^ étteremben* kellett 
elhelyezni !A 'program leadás® kitűnően 
sikerült, igazáa nagy élvexetet nyújtott 
mindenkinek aká r ; értették a szlovén 
nyelvet aká r} nem. A* legkellemesebb 
látvánvosságct a 45 tanuló leírhatat-
lan boldogsága és vidámsága nyújtotta. 
E vidámságukat nagyban fokozta a 
tanárok 'páratlanul tapintatos viselke-
dése oz ifjúsággal szemben. Szónokol-
tak, beszélgettek, de^ főleg énekeltek 
•velük. M. Sobota 5-6 szép asszonya 
felszolgált az ifjúságnak többféla [ételt. 
A fiatalság e mulatsága pont 7 , 12-
kor'^mintegy vezérszóra * uéiőköiön-
ség nagy sajnálkozására megszűnt. 

— Tűzoltó mulatság. T A muraszom-
bati önk. tűzoltó testület január 21.-én 
tartotta szokásos téli £táncvigalmát, 

mely igen nsgy részvét mellett nagyon 

jól sikerült. A Dobray-féle szálló ter-

mei zsúfolásig megteltek vendégekkel ; 

a kellemes barátkozásnak és a -még 

jobb mulatozásnak csak a reggeli 

őrák vetettek véget. A táncot megelő-
zőleg koncert volt, mely elkalommal 
Kováts Annuska, Hartman Irénke és 
Rúzsa Esztike adtak elő nagy sikerrel 
zongora darabokat. Rúzsa Ferenc ve-
zetésével ja dalárda énekelt alkalmi 
műdalt és dalokat. Fehér Jani szólót 
énekelt. Kitűnően szavaltak Qorcsán 
Ida és Szecikó Lajos. Minden szerep-
lőnknek ezúttal hálás köszönetat mon-
dunk. Köszönetünket tolmácsoljuk Fli-
izár János ny. tanító urnák is a for-
ditásl munkálatokért. Hálás köszönet 
még Meclic József bajtársunknak is, 
t i volt szíves « zongoráját díjmente-
sen kölcsönözni. Mindazoknak, kik 
anyagilag és erkölcsileg mulatságunk 
sikerét elősegítették, hálás köszönetet 
mond a tűzoltó testület nevében: uiz 
elnökség. 

— Az amnesztia rendelet megjelent, 
őfelsége a király az alkotmány 50 
szakasza alapján a király fisztiletése 
alkalmából nagyobb ukázt irt alá, amel-
lyel külömböző elitélteket kegyelemben 
részesített. így a két hónapra elitéltek 
kegyelemben részesülnek, kivéve ezok, 
kik becsületsértés és rágalmazásért van-
nak elitélve. A nagyobb büntetéseknek 
egy-egy része lesz elengedje vagy meg-
könyitve. 

— Hogyan büntetik Amerikában a ré-
szegségei? Amerikában már nyolc év 
óta van szesztilalom, h ien idő alatt a 
részegségen rajta kapott emberekre ed-
dig 5200 évi fegyház büntetést és negy-
venkét millió dollár pénzbírságot rót-
tak ki. 

— A világ legnagyobb tűzhányója. 
A világ legnagyobb tüíhányója a Kre-
katao nevü vulkán Kelet Indiában J á -
va és Szumátra szigetek között fekszik. 
Legutolyára 1883-ban volt működés-
ben, mikor is egy sziget felét felrob-
bantotta, azután szökőártokozott, mely-
nek vagy húszezer ember esett áldo-
zatul. Az a hamu feihő, melyet ekkor 
a vulkán magából kilövelt, akkor egész 
Európa határáig eljutott. Ezóta a vul-
kán csendesen viselkedett s krátere 
lesüppedt egészen a tengerszics alá. 
Most ugy látszik, hogy a h így a ten-
ger vizében emelkedik s már a felszín-
hez közeledik s azért nagyon félnek, 
hogy mihelyt nyílása szabadon lesz, 

ismét nagy lávatömegekat fog ontani 
magából, melyek a partokon ismét nagy 
katasztrófákat idézhetnek elő. Ezen vi-
dék Hollandia birtokában van s azért 
holland kormány már elővigyázatos-
ságból figyelmeztette a lakosságot és 
hajókat küldött oda, hogy szükség 
esetén segítséget ayáj thassanak a la-
kosságnak. Miga a Krakatoa sziget is 
igen süril lakosságú és azért o vidéken 
az aggodalom a vulkán kitörése miatt 
igen nagy. 

— Az éhező Kina. A Kinába kiütött 
eemzsiközi bizottság^most tette köz?é 
jelentését arról a rettenetes éhínségről, 
mely Kínában pusztítatja a népet. Min-
den elképzelhető borzelmasságot irnak 
az éhezőkről. Ezrével tanyáznak a sza-
badban és vándorolnak ez ország uta-
kon, gyökereket és faháncsot keresve. 
Egy falat kenyérért vagy egy marék 
riszért mindent meglehet venni. A kis 
birtokos földjét, az anyák gyermeVei-
ket, serdülő leányaikat adják el enni-
valóért. A ,nagy hideg is nagyban elő-
segíti a pusztulást s míval az időjavu-
lását csak márciusra lehet várni, e bi-
zottság arra kéri a világ civilizált né-
peit, hogy siessenek o szegényeken ss-
giteni, mert a halottnak száma már is 
több, mint mikor egy erösebb kolera 
járvány pusztit. 

— Egy mérnök tragédiája Romschel 
Dezső mérnök a háborúban egyik lá-
bát elvesztette. A szerencsétlen ember 
s«hol sem'-tudott" elkelyezkedni, azért 
szomorúságában főbslötte magát Buda-
pesten, Bsjnok u. !0 szám alatti la-
káfán. 

— Vihar és tornádó Amerikában. Az 
Egyesalt Alis mok keleti részén ször-
nyű tornádó pu.«tított. A?nagy váro-
s ikban igen sok kárt okozott rombo-
lásaira!. Az oceáaon pedig és a kikö-
tőkben oly erős vihar dul, hogy a ha-
józást sok helyen veszélyezteti. Mexi-
kóból több helyről földrengést jelez-
nek, de az okozott károkról még 
nincs bír. 

— Három kolozsvári diák tórateker-
cset árult. A [kolozsvári rendőrség le-
tartóztatott hárem diákot, akik a ko-
lozsvári zsidóhítközség elöljáróságánál 
megjelentek s hatvanezer leiért kínál 
tak eladásra egy tóratekercset, mely sí 
kolozstári diákroroboláskcr egy zsina-
gógából lett ellopva. Most fog ja , tár-
gyalni a hadbíróság Waiszlovics szálló 
tulajdonos ellen elkövfetett támadás tet 
teseinek büapörét is. A tárgyalásra 
egész Erdélyben nagy kíváncsisággal 
népnek, mert a vád alatt álló diákok-
nak sok és tekintélyes védőjük ^an. 

— A legfiatalabb közkatona Őfelsé 
ge a király január 25. én kelt napi 
parancsával a 30. tüzérezredet T. mi-
szláv királyfiról nevezte el. Ugyan 
ezen a napon kelt hadügyminiszteri 
rendelet a kis királyi t besorozta kői -
katonává kz I. Alexander királyról el-
nevezett 4. gyalogezred 2. zászlóalj 
5. századába. 

— Miniszterek kitüntetése. Őfelsége 
Hadzsics hadügyminiszternek a Kara-
gyorgye csillag III.,- Mariakovics és 
Spahónak IV. osz tá lyát ; Kumanudinak 
a Fehér Sasrend III- osz tá lyát ; a töb-
bi miniszternek pedig a Szent Száva 
rend első osztályát adományozta . 

— A beogradi keresztelő. Megke-
resztelték a második királyfi gyerme-
ket, az újszülött kis herceget . Neve 
Tonii3zlav lett, az első horvát király-
nak a nevét kapta, k i t a p á p a 925. 
évben koronázot t meg Horvátország 
királyává. A k í r e sz t í l ő nagy udvari 
pomoáva l ment végbe. A keresztapát, 
ötödik György angol királyt a beo-
grádi angol követ képviselte, kit úgy 
fogadtak, mint egy uralkodót . A ke-
ressteléfii szertar táson jelen voltak az 
ország főmél tóságsi , a párt elnökök 
és vezére'?, Pribicsevics kivételével. 
A királyi herceget az Adriai tenger, 
a Vardar, a Dráva és a Duna vizével 
keresztelték meg. A szerszar tás után 
kiállították hivatalosan az újszülött 
herceg keresztlevelét és beiktatták a 
Nikclríjról nevezett templom anya-
könyvébe. A királyi herc?g születése 
fölött nagy az öröm az egész ország-
ban, de különösen feltűnő a lelkese-
dés Horvátországban, hogy az első 
horvát király nevét adták az újszü-
löttnek. Ennek a horvátok nagy jelen 
tőséget tulajdonítanak. Ugyancsak fél-
t e n é d káltett, hogy az ünnepségre 
megholt hiva Radics István is, mint 
pártvezér, kivel az ünnepség lefolyá-
sa után Őfelsége feltűnő hosszú ideig 
elbeszélgetett. Mint rnár emiitetttik, 
P r ib icsedcs , —- ki szintén pártvezér — 
nem volt hivatalos a keresz tdés i ün-
nepségre s ennek politikai körökben 
bizonyos jelentőséget tulajdonítanak. 
A legközelebbi helyzetváltozást a 
polit ikában minden esetre igazolni 
fogja ezen körülményhez fűzött felte-
véseket. 

— Olasz bünte tés határ -
á t lépésér t Pólában az olasz bí-
róság rendkívül szigorú ítéletet 
hozott egy hitárátiépésért. Muzics 
Paveo, kukoricsi földműves bu 
csusokkal átjött Jugoszláviába, 
hogy egy barátját haza hivja, 
mert az ott hsgyva feleségét és 
gyermekét, átment Jugoszláviába. 
Ezen tett kitudódott s a most 
a póíai bíróság a földművest til-
tott határátlépésért három évi 
fegyházra és húszezer líra pénz-
büntetésre Ítélte. Hiába bizonyí-
totta, h 'gy ő nem propagandista 
s hogy barátját nem tudta haza-
térésre bírni, mégis elitélték. 

— T i z e n h á r o m éves gyi l-
kos. Farksstin községben az ut-
cán játszott két tizenhárom éves 
fiu. Katics Zsiva, a bíró kis fia 
játék közben bottal megütötte 
játszó társáj M. Angyeikót, mire 
ez kést rántott s pajtásába döfte. 
A kis Zsira szó nélkül ott a 
helyszínen azonnal meghalt. A 
csendőrség a fiatal korú gyilkost 
letartóztatta és átadta a pancse-
voi ügyészségnek. 

— Az á l lami t isz tv ise lők 
t i l takozasa. A zágrebi állami 
tisztviselők szervezete igen láto-
gatott gyűlést tartott, a melyen 
éles hangú rezoiucióban tiltako-
zik a kormány azon terve ellen, 
hogy a tisztviselők fizetését re-
dukálja, Választottak egy öt tagú 
bizottságot, rndy érintkezésbe 
fog lépni s többi városok szer-

vezeteivel, hogy a mozgalomnak 
országos jellege legyen. 

— H á r o m e m b e r élet, há-
r o m d i n á é r t . Pozsoreyácon hat 
rabló betört a Trgovacska Banka 
épületébe és kivittek onnan egy 
pénzszekrényt. Kint észrevette 
őket az őr mire az egyik rabló 
reá rohant s több fejszecsapással 
az őr fejét összevagdalta, ekkor 
odaért a felváltásra^ kirendelt má-
sik őrség, két katonával, ezeket 
pedig azonnal agyonlőtték. Azu-
tán a rablógyilkosok a Morava 
folyón át elmenekültek. Érdekes, 
hogy ebben a pénzszekrényben 
mindössze három dinár kész pénz 
s más egyéb papírok voltak. 

— A l e n g y e l p a p o k n e m 
v á l l a l h a t n a k k é p v i s e l ő i man -
d á t u m o t . Varsói lapok híradása 
szerint a jelenleg Rómában id^zö 
lengyel érsek prímás a poseni 
érseki helynökséghez táviratot in-
tézett, amelyben a pá?»a megbí-
zásából a lengyel papságnak meg-
tiltja, hogy a küszöbön álló par-
lameqti választásokon jelölést vál-
laljanak.. 

Megérkeztek a legújabb 
nyári divatlapok kaphatok 

IZIDOR HAHN 
papirkereskedésében 

M U R S K A S O B O T A . 

= v M U R S K Í S O B O T I = 
I s i l B ^ B B H D a i I H l l B B a 

S V N E D E L J O 5. f e b r u a r a Z 

H p o p o l d n e o b 3, zveCer e b 8 u r ! | 

K o f i j e v k a 
I Boga= 

Munumentalni film francuskih fl 
prvaka umjetnika 

9 raskosn ih c i a o v a 
( B E R C E A U D E D I E U ) = 

l E H s a i i m m H H i i a B ^ 

= VSTOPNINA: Gornje loze = 
12 Din., spodnje loze 10 Din., 

in II. prostor 5 Din. 

Lastnik kina 
G U S T A V D I T T R I C H . 

I f l H S Ü I i K g l & ü H I I 

I 



T O R M A 
Orvos: Vissza eső betegéhez. 
„Éo magáaak már megtiltottam, 

hogy ha élni akar, ugy egyetlan egy 
napon se igyék szeszes italt 1" 

>Kérem szépen, Doktor Ur, hi-
szen mindig csak éjjel iszom. 

* * 
* 

Sorozáskor azt kérdi az or?os 
az egyik ujonciől, hogy van e valami 
testi h ibája? 

Az újonc jelenti, kogy ő rövid látó. 
„Mivel tudja ezt bizonyítani ?« 

kérdi az orvos? 
>Kérem, ott van a falban egy 

szeg, tetszik*látni Doktor Ur?« 
» Látom." 
„Nohát kérem, én meg nem 

látom 1" 
* * * 

Egy apa~táviratot kap a város-
ban tanuló fiától, hogy azonnal küld-
jön neki pénzt. A fiu vár-vár, de a 
pénz ctak nem jön. 

Végre ismét sürgönyöz, kérdezi: 
„Ktdves Apám 1 Miért nem ka-

pom tőled a pénzt?* 
Az apa válaszol: „K«dve£ Fiam 1 

Azért nem, mert én nem küldtem el! 

»Jöjj csak kis fiam! mosakodjál 
meg szépen, délután tudod «!jön ám a 
néni!" 

„Szépen fogok én mosakodni 1 
Délután a nénifmeg;ne jöjjön e l ! " 

* * 
* 

El megy1;'a pógár^bejelenteni, 
hogy meghalt a felesége. 

Megkérdikitőle, hogy miféle "^be-
tegségben halt mag? 

„Nem igen vót, kérem, snsak 
semmi nagy nyavalyája ; de aztán dok-
tort hoztak neki, akkor attu mingyárt 
meghalt. 

bíróságtól 25.871 telekkönyvi betét; 
26.667 t»lekkőnyviírat és kétszáfhar-
mincbárom község kom&aszádós ira-
ta; lettek átadva eredetben v».gy má 
solatban. Mindezt külön ^vagonokban 
szállították e l — A magyar bizottság, 
a mely tizenegy jugoszláviai bíróság-
tól veszi át a Magyarországra jutó te-
Ickköisyri anyagot, sz év április havá-
ban fogja bsfejezni munkáját. 

SZŐLŐKARÓNAK 
való akácfa nagyban és kicsiny-
ben:! kapható BAKÓ KÁROLY 

tanítónál Strukovcén. | 

K Ö Z G A Z D A S Á G , 
A j u g o s z l á v á l l a m a d ó s s á g . 

Az 1928—29-es költségvetéshez egy 
kimutatás van mellékelve arról, hogy 
mennyit tesznek ki Jugoszláviai állam 
adósságai. Markovics Bogdán pénzügy 
miniszter kimutatása sz&rint Jugoszlá-
via összes adóssága 30.285.2 millió 
dinárt tesz ki. Ez a kimutatás azonban 
nem pontos, mert Jugoszlávia adóssá-
gait különböző pénznemekben vették 
fel és igy a jugoszláv államadósságok 
állandóan ki vannak téve a különféle 
valuták árfolyam változásainak. Ju-
goszláviának tizennyolc fajta törlesr-
tendő államkölcsöne van. Vannak an-
gol font-, dollár-, dinár-, frankban fi-
zetendő ^adósságok és váltságdijak itb. 
összesen a jugoszláv államadóiságok 
körülbe l i l | / j a rmincöí milliárd dinárt 
tennének ki, a mely összeg az állami 
költségvetés hatszorosát teszi ki. 

Jugoszlá r-magyar talokköny-
yi iratok kicserélés*. Budapesten 
befejeződött a Jugoszláviát illető telek-
könyviiratok és térképek átadása. Ez 
alkalommal a vajdasági és horvátorszá-
gi kilencven vasútvonal telekkönyvi 
irtai, betétei és mappái, továbbá a 
Petár király csatorna telekkönyvi anya-
ga lettek átadva. Tizennégy magyar 

SZNEjÉ i MLADO'ZENCI! 
Prvle ke,k szi szpoküpüjete Vase 

potrebsesine za 'zénitev poglednite v tr-
govino A. KIRÁLY M. Sobota, glávni 
trg, gde je velika záloga i zbéra v ko-
rinaj vencov, slarov za szneje, strum-
fle in vsze drobno blágo kaj sze pri 
tej prilikaj nüca. 

Velika záloga 'zenszki krscsákov 
i rázno traletno i drobno blágo. 
SzoUdna posztre'zba! Niszike céne ! 

A. KIRÁLY 
trg. Klobuki perilom in kratkim blagom 

MURSKA SOBOTA. 
Qlávni trg. Bergerova his& 

Drazbeni oklic. S. 7Í27 
93 

Dne 13. februarja 1928. dopoldne ob 8 uri bo na licu mesta v 
Krizevcih drazba nepremiCninskih delezev hiáa át. 199 z gospodar-
skim posloplem, klavnica, stavbiSíe in vrt, njive, gozdovi, psánikí, 
travniki. Zemljiska knjiga Krizevci vl. át. 601, 753, 97, 108, 187, 210,' 
413, 594, 652, 653, 801, zemljiSka knjiga Kanőovci vl. át. 305 in 391. 
Cenilna vredr.ost: 175.932 Din. 50 p, Vrednost pritikline: 8900 Din. 
Najmanjái ponudek: 95.850 Din. 

Pravice, katere bí ne pripuáíale tírazbe, je cglasiti" pri lsodi§őu 
najpozneje pri drazbenem naroku pred zacetkom drazbe, sicer bi se 
jih ne moglo ve2 uveljavljati glede nepremiínine v ákodo zdrazitslja, 
ki je ravnal v dobri veri. 

V ostalem se opozarja na draíbeni oklic, ki je nabit na uradni 
deski sodiJ ía . 

Okrajno sodiáce Murska Sobota, 
dne 21. januarja 1928. 

V s a k o v r s t n e sirove 
in svinjske köze 

k ii p ii | e 
po najvisji dnevrii ceni 
Franc Trautmann 

Murska Sobota 
C e r k v e n a u l i c a 19J. 
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111 ni 
Vszi oni, kí szo potrébni, da sze nyim 
kaksi poszel pri sterojkoli oblászti 
v Beogradi odprávi, naj sze obr-

néjo na kancelajo: 

I L I J E k o v a c e v i C a 
fiskalisa 

BEOGRAD Kralja Milano ul. 42. 

ügyvéd irodájába forduljanak mind-
azok, kiknek bármely beográdi hi-
vatalban, akárminő ügyben elintéz-

ni valójuk van. " 4 
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s 
M I B B a i l f i H g a B B H S B I B K S 
Nagyban! Kicsinyben! 1 I 

I™ Varrógépek 
í r ó g é p e k 
Kerékpárok és 

I— A l k a t r é s z e k 
v a l a m i n t Gummik 

m jó és szolid kivitelben kaphatók S 

j N e m e c z J á n o s i 
vaskereskedésében 

1 Murska Sobota. I 

KERESKEDELEM. 

KEB3RIIBE • I I B • I I B M I I — 

H a i i H • I E H mnm • m 
4.- | ÁLLANDÓAN | 

K A P H A T Ó K : 
Szalona kg-ja Din 2 4 -
Zsir „ „ 23-28 
Háj „ „ 26.-
Tőpörtő, kolbász stb. stb. 

BENKOmészárszékben 
I m U R S K A S O B O T A J 

I Olcsó és szép 

I Kopopsófe-Butoroh í 
•» waa—taa—•nMimiBiiiiiin m — a t o m m t n 

| Sercer in drug-nál | 
Murska Sobota 

m dr. CZIFRÁK-fél® házban a kath. S 
| templom mellstt. J 

A r u s 
LJUBLJANA február 2. 
100 kg. Buza Din 

» » Rozs » 
» » Zab > 
» » Kukorica » 
» » K©les » 
» » Hajdina » 
» > Széna » 
» » Bab cseres.* 
» » vegyes bab» 
» » Krumpli » 
» » Lenmag » 
» » Lóhermag » 

BENKO: február 2. 
III. II. 

. . . 7-— 8 — 
Üsző | 1 7 — 7-50 
Tehén{2 
Borjú j 
Sertés 
Zsír I-a 
Vaj 
Szalonna 
Tojás 1 drb 

Pénz 
1 Dollár . . . . : 
1 Pengő Budapest . : 
1 Schil. Bécs 
5 Kor. Praga . . -
1 Lira = 
Z ü r i c h b e n 100 Din -

305—315 
* 305— 

2 2 5 -
200—225 

2 2 5 -
2 5 0 -

. 50—65 
4 5 0 - 5 0 o 

3 5 0 -
7 5 - 1 0 0 

3 7 0 - 3 8 0 
1800 -1900 

Egy jobb házból való 

f i n i s " ' ean y 
felvétetik URSULESKU 

PÉTER uri és női fodrász 
üzletében Murska Sobota. 

í kg. 
Bika 

! 

I. 
9 — 
8-50 

7' — 
10-— 
17 — 
23 — 

príma 
1 0 - -

9-— 
8 ' -

12-

1750 
28-— 
8 0 -
2 4 -

1.50 

: Din. ö6-7() 
: » 10. -
= * 7'9i 

» 16; 
2-46 

9.135 s f rk . 


